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शी-काची-कामकोिट-पीठम ्
जगगरुु-शी-शकराचाय र्-वािम-शीमठ-संथानम ्

सवर्ज्ञाम-मरणम ्
ஆசார்யரின்அறிமுகம்

ஶ்ரீ ஶங்கர பகவத்பாதர் பாரதத்தில் அேநக ஆசார்ய பீடங்கைள ஸ்தாபித்து
இறுதியில் தமது மூல ஸ்தானமாக மூலாம்நாயம் எனப்படும் ஆசார்ய பீடத்ைத
காஞ்சீபுரத்தில் ஸ்தாபித்தார். காமேகாடி எனும் காமாக்ஷி ேதவியானவள்
ஶாஶ்வதமாக இருக்கும் ேக்ஷத்ரம் இது. “கல்வியில் கைரயிலாக் காஞ்சி” மற்றும்
“நகேரஷு காஞ்சீ” என்றவாறு இது ஸர்வ வித்ையகளுக்கும் இருப்பிடமான
சிறந்த நகரமாகத் திகழ்ந்தது. ஆகேவ இவ்விடத்தில் அவர் ஸ்தாபித்த ஆசார்ய
பீடேம ஶ்ரீ காஞ்சீ காமேகாடி மூலாம்நாய ஸர்வஜ்ஞ பீடம் எனப்படும் ஜகத்குரு
ஶங்கராசார்யஶ்ரீமடஸம்ஸ்தானம்ஆகும்.

ஶ்ரீ பகவத்பாதர் தமது ஶிஷ்யர்களில் வயதில் மூத்தவராகவும் பல
யஜ்ஞங்கைளச் ெசய்து உலக வ்யவஹார நிர்வாஹத்தில் அனுபவஸ்தராகவும்
இருந்த ஶ்ரீ ஸுேரஶ்வரைர ஸகல பீடங்களுக்கும் நிர்வாஹகராக, இள
வயதினரான அந்தந்த பீடாதிபதிகளுக்கு நிர்வாஹ விஷயங்களில்
வழிகாட்டுபவராக இருக்கும்படி ஆஜ்ஞாபித்தார். அதிலும் குறிப்பாக
அைனவரினும் மிகக்குைறந்த வயதினரான ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்மாைவ
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தமது மூலாம்நாய பீடத்தின் உத்தராதிகாரியாக நியமித்து அவைரப்
பார்த்துக்ெகாள்ளும்படிஶ்ரீஸுேரஶ்வரைரப் பணித்தார்.

ஶ்ரீ பகவத்பாதர் காஞ்சீபுரத்தில் ஸர்வஜ்ஞ பீடம் ஏறும் தருணத்தில்
இவைர ஶிஷ்யராக ஏற்றதால் இவருக்கு ஸர்வஜ்ஞாத்மா என்று ெபயரிட்டது
ெபாருந்துகிறது. இத்தைகயஶ்ரீஸர்வஜ்ஞாத்ேமந்த்ரஸரஸ்வதீஶ்ரீசரணர்களின்
சரித்ரத்ைதக் குறித்த ப்ரமாணநூல்களின் ஶ்ேலாகங்கைளயும், அவர் இயற்றிய
சில நூற்பகுதிகைளயும் அநுஸந்தானம் ெசய்து குரு அனுக்ரஹத்திற்கு
பாத்ரமாேவாமாக!

॥ शी-शकर-चिरत-पमाण-गथषे ु॥
ஶ்ரீஶங்கர சரித்ர ப்ரமாணநூல்களில் –

ஶ்ரீ ஶங்கர பகவத்பாதர் ஸர்வஜ்ஞராம் ஶிவ ெபருமானின் அவதாரேம.
அன்றியும் தாம் ஸர்வஜ்ஞர் என்பைத உலக ரீதியில் ஸ்தாபித்தால் தான் தமது
உபேதசத்ைத மக்கள் அதிகமாக நம்பி பயனைடவர். இதனால் ஶ்ரீ பகவத்பாதர்
காஞ்சியில் உள்ளஸர்வஜ்ஞபீடத்ைதஏறமுற்பட்டார்.

सवर्ज्ञ-पीठ∙मारोढ∙ुमुसहेे दिेशको∙तमः ॥
ततोऽशरीिरणी वाणी नभो∙मागा र्द ्यजृभत ।
भो यितन भ्वता सव र्-िवया∙विप िवशषेतः ॥
कृवा पसंग िवविभः िजवा ता∙निखला∙निप ।
सवर्ज्ञ-पीठ∙मारोढ∙ुमिुचतं नन ु भतूले ॥

˜ िचिवलासीय-शकर-िवजयः
அப்ேபாது ஒரு அஶரீர வாக்கு “ஓ துறவிேய! ஸர்வ வித்ையகளிலும்
பண்டிதர்களுடன் வாதாடி அவர்கள் அைனவைரயும் ெவன்று ஸர்வஜ்ஞ
பீடம் ஏறுவது உசிதம் அல்லவா?” என்று ேகட்டது. [அப்ேபாது தான் அவருக்கு
அைனத்து ஶாஸ்த்ரங்களிலும் உள்ள ஞானம் உலேகாருக்கு நிரூபணம் ஆகும்
என்பதால்ஶ்ரீபகவத்பாதர் இைதஏற்றார்.]

˜ சித்விலாஸீயஶங்கரவிஜயம்
उपयासु बधुषे ु सव र्-िदः
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पिदश∙नाश ु पराभवं य एयः ।
िवधतृा∙िखल-िवत-्पद∙च कााम ्

अ-धतृा∙ित र्ः स िदशते ि्शयं च का-ंिचत ॥्
˜ शी-सदािशव-बमे-िवरिचता जगगरुु-रन-माला

அதன்படிஅைழக்கப்பட்டபண்டிதர்கள் பாரதத்தின்ஸகலதிக்குகளிலிருந்தும்
வந்தனர். சிரமமின்றி அவர்கைள ெநாடிதில் ெவன்று ஶ்ரீ பகவத்பாதர்
காஞ்சியில் ஸர்வஜ்ஞ பீடம் ஏறினார். அவர் நமக்கு அபூர்வமான ஞானச்
ெசல்வத்ைதஅளிப்பாராக!

˜ஶ்ரீஸதாஶிவ ப்ரஹ்ேமந்த்ரர் இயற்றிய ஜகத்குரு ரத்னமாைல
तामपणी-सिरत-्तीर-वािसनो िवबधुा∙तदा ।
षड-्दिश र्नी-सधुा-वािध र्-पारदृव-गणुो∙नताः ॥
आगय तं दिेशके∙ं पिणपय∙ेद∙मिूचरे ।

िभदा सय∙िमवा∙भाित वया वैयं िनगयते ॥ …
इित बवुसु िववसु शकरा∙चाय र्-दिेशकः ॥ …
शिुत-मिृत-परुाणो∙ैतः वचन∙ैिरित दिेशकः ।
भदे-वाद-रतान ि्वपा∙नाधाया∙वतै-पारगान ॥्
तत∙ततो िवपिचिभः पणत∙चा∙ितभिततः ।

˜ िचिवलासीय-शकर-िवजयः
அப்ேபாது (ெதன் தமிழகத்தில் உள்ள) தாம்ரபர்ணீ நதீ தீரத்திலிருந்து
பண்டிதர்கள் வந்தார்கள். அவர்கள் ஆறு தரிசனங்களாம் அமுதக்கடலின்
கைர கண்டவர்கள் மற்றும் சிறந்த குணவான்கள். அவர்கள் வந்து ஶ்ரீ
பகவத்பாதைர வணங்கி “த்ைவதேம ஸத்யம், நீர் எப்படி அத்ைவதத்ைதச்
ெசால்கிறீர்” என்றவாறு பலமாக வாதாடினர். அதற்கு ஶ்ரீ பகவத்பாதர் ஶ்ருதி
ஸ்ம்ருதி புராணங்களிலிருந்து தகுந்த பதிலளித்தார். இைறவனும் ஜீவனும்
உலகமும் ேவறு ேவறு என்று தீர்மானமாக இருந்த அந்த அறிஞர்களுக்கு
அைனத்தும் ஒேர பரம்ெபாருேள என்ற அத்ைவதத்ைத எடுத்துைரத்தார்.
அவர்களும்அதைனஏற்றுமிகுந்த பக்தியுடன்வணங்கினர்.

˜ சித்விலாஸீயஶங்கரவிஜயம்
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शीम∙छकर-दिेशके∙-भिणत∙ैभ र्न े च भुना∙नन े
तात े वध र्न-नािन साध र्∙मनगुःै शी-तामपणी-चरःै ।
सव र्ज्ञा∙सन∙मारुरुक्षित गरुौ धीरं िनवय र्शतुौ

िडभः कोऽिप त∙मनू-सतम-समो वाद∙ैररौसीत ्यहम ॥्
˜ बहृ∙छकर-िवजयः

இவர்களது தைலவர் வர்த்தனர் என்பவர். இவரும் இவைரச் சார்ந்தவர்களும்
கைடசியில் ேதாற்ற பிறகு, இனி ேகள்வி ேகட்பவர் யாரும் இல்ைல, ஸர்வஜ்ஞர்
என்பது நிரூபணம் ஆயிற்று என்று ஶ்ரீ பகவத்பாதர் மீண்டும் ஸர்வஜ்ஞ
பீடம் ஏற முற்பட்டார். அப்ேபாது அந்த வர்த்தனரின் ஏழு வயது நிைறயாத
குழந்ைத ேபசத் ெதாடங்கி ேவதத்தின் கருத்ைதக் குறித்த வாதத்தில் தீரராகிய
ஶ்ரீபகவத்பாதைரமூன்றுநாட்கள் நிறுத்திைவத்தான்.

˜ ப்ருஹத்ஶங்கரவிஜயம்
तयुेऽह∙यथ शकरो∙िदत-समाधान े पशाते िशशौ
ताता∙द∙ेध ुर्िर सिंययसंित च तं दृाऽितहृटातरः ।
आ षठा∙दप एव भु इतर∙ना∙याित पृटोऽयसा∙

वो∙िम∙यवे गद∙यजस∙िमित तद-्वृतं च ताता∙दवतै ॥्
˜ बहृ∙छकर-िवजयः

நான்காம் நாள் ஶ்ரீ பகவத்பாதர்களின் பதில்களால் ஸமாதானம் அைடந்து
அைமதியாகியகுழந்ைதயானவன்ெபற்ேறார்முதலியவர்களின்முன்னிைலயில்
ஸந்ந்யாஸம் ேகட்டான். அவைனப் பார்த்து ஶ்ரீ பகவத்பாதர் அகமகிழ்ந்தார்.
விசாரித்ததில் “ஆறு வயதில் நீைர மட்டும் பருகுகிறான். எப்ெபாழுதும் ஓம்
என்று மட்டுேம ெசால்கிறான். ேகட்டாலும் ேவறு எதுவும் ெசால்வதில்ைல”
என்றுதந்ைதெசான்னார்.

˜ ப்ருஹத்ஶங்கரவிஜயம்
ज्ञाव∙ैन ं सदृशा∙िधकािरण∙मधात त्ं बमदशेो∙भवं
पाता∙नजु्ञ∙मिप वतो जनियत∙ुवा र्ग्मी स वाच-ंयमम ।्
आया∙म∙यकरोत स् तय च महादवेा∙िभधया∙गतः
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सवर्ज्ञा∙िभध-शकरा∙य र् इित यं वया∙थ पीठे यधात ॥्
˜ बहृ∙छकर-िवजयः

ப்ரஹ்மேதஶத்தில் பிறந்த இக்குழந்ைதேய (தமது காமேகாடி பீடத்திற்கு) தகுந்த
உத்தராதிகாரி என்று அறிந்து, ெபற்ேறார்களின் அனுமதியுடன் அவருக்கு
ஸந்ந்யாஸம்அளித்தார்ஶ்ரீபகவத்பாதர். பூர்வாஶ்ரமத்தில் மஹாேதவன்என்று
ெபயருைடய இக்குழந்ைத ஸர்வஜ்ஞாத்ேமந்த்ர ஸரஸ்வதீ என்று ெபயரிட்டார்.
அவைரேயதமது (காமேகாடி) பீடத்தில்ஶ்ரீபகவத்பாதர் இருத்தினார்.

˜ ப்ருஹத்ஶங்கரவிஜயம்
अथ िनिचय मनसा शीमान श्कर-दिेशकः ।
मठे शी-शारदा∙िभये सव र्-ज्ञं िनदध∙मिुनम ॥्
सरुेवरं विृत-कृत∙मितक-थं सदाऽऽदरात ।्
समं संथाय तमैवं वंुत भायं समवशात ॥्

˜ केरलीय-शकर-िवजयः
(காமேகாடிபீடத்தின் இருப்பிடமாகிய காஞ்சீ)ஶ்ரீஶாரதாமடத்தில்ஶ்ரீஸர்வஜ்ஞ
முனிைய ைவக்க மனதால் தீர்மானம் ெசய்த ஶ்ரீ பகவத்பாதர், தமது ேபரில்
எப்ெபாழுதும் பக்தி ேமலீட்டால் கூடேவ இருக்கும் ஶ்ரீஸுேரஶ்வரைர (குழந்ைத
வயதினரான)ஶ்ரீஸர்வஜ்ஞாத்மாவுக்குஉடனிருந்து பிறகு தமதுபாஷ்யத்ைதப்
பயிற்றுவிக்கும்படிஉத்தரவிட்டார்.

˜ ேகரளீயஶங்கரவிஜயம்
तत∙ततो िवपिचिभः पणत∙चाितभिततः ।
गीत-वािदत-िनघोषःै जय-वाद-समुलःै ॥
आरुरोहा∙थ सवर्ज्ञ-पीठं दिेशक-पुगवः ।

पुप-विृटः पपाता∙थ वव∙ुवा र्ताः स-ुगधयः ॥
˜ बहृ∙छकर-िवजयः

பிறகு, படிப்படியாக பண்டிதர்களால் மிகுந்த பக்தியுடன் வணங்கப்பட்டு,
பாட்டுகளும் வாத்யங்களும் முழங்கி ஜய ேகாஷங்கள் ேமலிட, சிறந்த
ஆசானான ஶ்ரீ பகவத்பாதர் ஸர்வஜ்ஞ பீடம் ஏறினார். அச்சமயம் பூ மாரி
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ெபாழிந்தது. நறுமணமானகாற்றுகள்வீசின.
˜ ப்ருஹத்ஶங்கரவிஜயம்

क∙यद∙ैच शर∙ेक्षणा∙व-नयनःै (२६२५) सत-्कामकोिट-पथ े
पीठे यय सरुेवरं समिवत ुं सव र्ज्ञ-सजं्ञं मिुनम ।्

कामायाः सिवध े स जात ु िनिवश∙नुमुत-लोक-पहृो
दहंे वं यपहाय द∙ेयसगुमं धाम पपदे े परम ॥्

˜ पाचीन-शकर-िवजयः
2625 கலிவருடங்கள் கழிந்த பிறகு, திவ்ய காமேகாடி பீடத்தில் ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞ
முனிையப் பார்த்துக்ெகாள்ளஶ்ரீஸுேரஶ்வரைர நியமித்து, உலகஆைசகைள
விட்டு, ஒரு நாள் காமாக்ஷியின் அருேக அமர்ந்து, ஶரீரத்ைத விட்டு,
ஶரீர பந்தமுைடயவர்களுக்குக் கிைடக்கெவாண்ணாத பரம பதத்ைத ஶ்ரீ
பகவத்பாதர்அைடந்தார்.

˜ ப்ராசீனஶங்கரவிஜயம்

॥ शी-कामकोिट-पीठ-परपरा-िवषयकेष ु पमाण-गथषे ु
॥

ஶ்ரீகாமேகாடிபீடபரம்பைரகுறித்த ப்ரமாணநூல்களில் –

पणु्य-लोक-मजरी
तामा-रोधिस वध र्नात स्मिुदतः सािसतः सतमात ्
पा∙गवेा∙म-िववाद-हृट-मनसा शी-शकरणे∙ैव यः ।
तत-्पीठे स-सरुेवरं समनयद ्वषां∙च यः सतितं

चवािरंशत∙मात स-वय∙मसा∙वदान ्वयं त∙मठे ॥ ८ ॥
(ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்மா) தாம்ரபர்ணீ தீரத்தில் வர்த்தனர் என்பவருக்குப் பிறந்தார்.
தமது ஏழாவது வயது நிைறவதற்கு முன்ேப இவரது ஞானத்ைத அறிந்து
ஸந்ேதாஷித்த ஶ்ரீ ஶங்கரரால் ஸந்ந்யாஸம் அளிக்கப்ெபற்றார். அவரது (ஶ்ரீ
காமேகாடி) பீடத்தில் அவரது (ஶ்ரீ ஶாரதா) மடத்தில் ஶ்ரீ ஸுேரஶ்வரரருடன்
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70 வருடங்கள் இருந்து (ஶ்ரீ ஸுேரஶ்வரர் ஸித்தியைடந்த பிறகு) தாேம 42
வருடங்கள்அருள்பாலித்தார். [ஆகேவஇவர்ஸித்திஆகும்ேபாதுவயது 119.]

आचाय र्-िपय-पमपाद-चरणा∙भोज-वयी-सवेनाद ्
ऊढ-वारवती-मठाय मनुय े बमवरूपा∙मन े ।
शधा-राध-पदाय त∙मतलंु िच∙मदुया िनिदशन ्

एव∙ैयं समगा∙िनजने महसा सव र्ज्ञ-सजं्ञो मिुनः ॥ ९ ॥
ஶ்ரீ பகவத்பாதரின் ப்ரிய (ஶிஷ்ய)ரான ஶ்ரீ பத்மபாதரின் பாதபத்மங்கைள
ேஸவித்து (அவர் அலங்கரித்திருந்த) த்வாரகா பீட பரம்பைரக்கு வந்தவர்
(அவரது ஶிஷ்யரான) ஶ்ரீ ப்ரஹ்மஸ்வரூபர். (ஶ்ரீ பத்மபாதர் இதற்கிைடயில்
ஸித்தியைடந்திருக்கலாம். ஆகேவ ஜகத்குரு பரம்பரா ஸ்தவத்தில் காட்டியபடி
ஶ்ரீ ப்ரஹ்மஸ்வரூபர் வித்யாப்யாஸத்திற்கு ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்மரிடம் வந்திருக்க
ேவண்டும். அதனால்)ஶ்ரீ ப்ரஹ்மஸ்வரூபர் தமது திருவடிகைள ஶ்ரத்ைதயுடன்
ேஸவிக்க, இைணயற்ற பரம்ெபாருைள சின்முத்ைரயால் காட்டிக்ெகாண்ேட
தமது (உள்) ஒளியுடன்ஐக்யமானார்ஶ்ரீஸர்வஜ்ஞாத்மமுனிவர்.

क∙यदःै स हया∙िन-लोक-नयनःै (२७३७) वषे नले माधवे
िलये कृण-चतदु र्शी∙मन ु मह∙यानाय-शलैा∙ितके ।
गथ∙ैय र्त-्किलत∙ैयर्दिश र् िवशदं सेप-शारीरक-

पय∙ैरवय-सतू-भाय-गहन-छनः पदाथो∙चयः ॥ १० ॥
2737கலிவருடங்கள்கழிந்தபிறகுநல௵ைவஶாக௴க்ருஷ்ணசதுர்தஶியன்று
(ெபாயுமு 365-ஏப்-20) ேவதாசலம் (திருக்கழுக்குன்றம்) என்னும் ேக்ஷத்ரத்தின்
அருேகஸித்தியைடந்தார். ஸங்ேக்ஷபஶாரீரகம்முதலியஇவரதுநூல்களால்ஶ்ரீ
பகவத்பாதரின் அத்ைவத (ப்ரஹ்ம) ஸூத்ர பாஷ்யத்தில் உள்ளடங்கியிருக்கும்
பலநுண்ணியவிஷயங்கள் ெதளிவாக்கப்பட்டுள்ளன.

जगगरुु-रन-माला
सिलला∙शन एव यः स-लीलं

िवलयं पािपप∙दाहर्तान स्-ुशीलः ।
समु-हार-फणी∙योः स-दृिटः
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स∙िह सव र्ज्ञ-गरुु∙िहर्यात कु्-दृिटम ॥् ३८ ॥
ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்ம குரு நீைர மட்டும் பருகியவர். மாசில்லா நடத்ைதயினர்.
அைவதிகமான மதங்கைளக் காணாமல் ேபாக்கியவர். (உலக ரீதியில்
மகிழ்விக்கும்) பூமாைலையயும் (பயமுறுத்தும்) பாம்ைபயும் (ப்ரஹ்மமாக)
ேவறுபாடின்றிக் காணும் (பக்குவம் வாய்ந்தவர்). அவர் நமது தவறான
சிந்தைனையப் ேபாக்குவாராக!

जगगरुु-परपरा-तवः
अपोऽन∙नवे जनैान य् आ-पाग्योितष∙मािछनत ।्
िशश∙ुमाचाय र्-वाग-्वणेी-रय-रोिध-महो∙बलम ॥् ९ ॥

(ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்மா) நீைர மட்டும் பருகும் வ்ரதம் ெகாண்டிருந்தவர்.
அைவதிக மதத்தினர்கைள (பாரத எல்ைலயில் உள்ள) ப்ராக்ஜ்ேயாதிஷபுரம்
வைர அடக்கியவர். குழந்ைதயாக இருக்ைகயிேலேய ஶ்ரீ பகவத்பாதரின்
வாக்காகிய ப்ரவாஹத்தின் ேவகத்ைத நிறுத்தக்கூடிய ேதஜஸ்ஸாகிய பலம்
ெகாண்டிருந்தார்.

सेप-शारीर-मखु-पबध-िववतृा∙वयम ।्
बमवरूपा∙य र्-भाय-शा∙ाचाय र्क-पिण्डतम ॥् १० ॥

ஸங்ேக்ஷப ஶாரீரகம் முதலிய நூல்களால் அத்ைவதத்ைத விளக்கியவர். ஶ்ரீ
ப்ரஹ்மஸ்வரூபஆசார்யருக்குஶாந்திபாடத்துடன்பாஷ்யம்கற்பித்தபண்டிதர்.

सवर्ज्ञ-च-नाना च सवर्तो भिुव िवशतुम ।्
सव र्ज्ञ-सद-्गरंुु वदे सव र्ज्ञ∙िमव भ-ूगतम ॥् ११ ॥

ஸர்வஜ்ஞ சந்த்ரன் என்று உலெகங்கும் புகழ்ெபற்றவர். பூமிக்கு வந்த
சிவெபருமாைனப்ேபான்றவர். அந்தஶ்ரீஸர்வஜ்ஞாத்மகுருைவவணங்குகிேறன்.
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॥ शी-सव र्ज्ञाम-वा∙गमतृम –् सेप-शारीरकम ॥्
இவ்வாசார்யர் பல நூல்கைள இயற்றியதாக ௸ ப்ரமாணங்களில் உள்ளது.
அதில் ஸங்ேக்ஷப ஶாரீரகத்தில் உள்ள அவரது வாக்காம் அமுைதச் சற்று
பருகுேவாம். இந்த நூல் ஶ்ரீ பகவத்பாதரின் ப்ரஹ்ம ஸூத்ர பாஷ்யத்திலுள்ள
நிர்குண ப்ரஹ்ம பரமான பகுதிகைள மட்டும் (ஆகேவ தான் ஸங்ேக்ஷப என்ற
ெபயர்)ஸாரமாகஎடுத்துைரக்கிறது.

गथारभे पथमऽेयाय े
நூலின் ெதாடக்கத்தில் முதல் அத்யாயத்தில் ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்ம ஶ்ரீசரணர்
மிகவும் அழகாக பகவான் விஷ்ணுவின் மூல நிர்குண ரூபம், அவைரக்
காட்டிக் ெகாடுக்கும் ேவத மாதா, விக்ேனஶ்வரர், அத்ைவத ேவதாந்தத்தின்
மூல நூல்களான ஸூத்ர பாஷ்ய வார்த்திகங்கைள இயற்றிய ஶ்ரீ வ்யாஸர், ஶ்ரீ
பகவத்பாதர், ஶ்ரீ ஸுேரஶ்வரர் ஆகிேயாைர பக்தியுடன் வணங்குகிறார். பிறகு
குருவின்அருைளமுன்னிட்டு தான்நூைலத் ெதாடங்குவைதக்கூறுகிறார்.

अनतृ-जड-िवरोिध रूप∙मत-
तय-मल-बधन-दुःखता-िवरुधम ।्
अितिनकट∙मिविकयं मरुा∙रःे

परम-पदं पणया∙दिभटवीिम ॥ १ ॥
உலைகக் காக்கும்ஶ்ரீமஹாவிஷ்ணுவின் ஸ்வரூபம் உலகிற்குஅப்பாற்பட்டது.
அதைன பக்தியுடன் துதிக்கிேறன். அது ஒரு மாறுதலும் அற்றது. அதாவது 1)
ேதஶ கால ெபாருள் ேவறுபாடுகள் உைடய ப்ரபஞ்சம், 2) மனதின் அழுக்குகள்,
புண்ய பாபங்கள், துக்கம் ஆகியவற்ைற உைடய ஜீவன், 3) ேமலான
ஸ்தானத்தில் இருப்பதாக ெசால்லப்படும் ஈஶ்வரன், ஆகிய தன்ைமகள்
அற்றது. ஸத்யமாகவும் ைசதன்யமாகவும் அைனத்திலும் ஊடுருவியிருப்பது.
[இதில் ப்ரஹ்மஸூத்ரங்களின்முதல்ஸூத்ரத்தின் ெபாருள்அடங்கியுள்ளது.]

वा∙ज्ञान-किपत-जगत-्परम∙ेवर-व-
जीव-व-भदे-कलुषी-कृत-भमू-भावा ।
वाभािवक-व-मिहम-िथित∙रत-मोहा

पयक-्िचित∙िव र्जयते भवुन∙ैक-योिनः ॥ २ ॥
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உலகின் (ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹாரங்களுக்கு) ஒேர காரணமானதும்,
உட்ெபாருளுமான ைசதன்யம் அைனத்திலும் சிறந்ததாக விளங்குகிறது.
(ஆனால் தன் உண்ைம ஸ்வரூபம் மறந்த) அறியாைமயால் ப்ரபஞ்சம் ஜீவர்கள்
ஈஶ்வரன் என்ற ேவறுபாடுகளால் ைசதன்யத்தின் வைரயைறயற்ற தன்ைமக்கு
மாசுபடிந்தது. (இருப்பினும்இந்தஅறியாைமயும்உண்ைமயல்லஎன்பதால்)தன்
இயல்பான மஹிைமயிேலேய நிைலத்துள்ளது. [இதில் ப்ரஹ்மஸூத்ரங்களின்
இரண்டாவதுஸூத்ரத்தின் ெபாருள்அடங்கியுள்ளது.]

पयक-्पमाणक∙मसय-पराक-्पभदें
पक्षीण-कारण-िवकार-िवभाग∙मकेम ।्
चतैय-मात-परमा∙थ र्-िनज-वभावं

पयच∙मयतु∙महं पणतोऽिम िनयम ॥् ३ ॥
உள்ளிருப்பவனும் அழிவற்றவனும் (முைறேய ஜீவன் ஈசன் என்று நாம்
பிரித்து நிைனத்தாலும் பரம்ெபாருளாகிய) ஒருவேன. (புண்ய பாபங்கள்
ெசய்வதாகிய) காரணத்தின் பலனாக (ஸுக துக்கங்களாகிய) பல வித
விகாரங்கைள (அனுபவிப்பது என்ற ஜீவனின் தன்ைமயும்,) எங்ேகேயா
இருக்கும் ேவெறாருவனாக (ேதான்றும் ஈசனின் தன்ைமயும், இைதஅறிவதால்)
மைறந்துவிடுகின்றன. (இந்தபரம்ெபாருளின்) தன்ைமயாவேதாதாேனஉள்ேள
ஒளிர்வது, ைசதன்ய மாத்ரமானது, பாதிக்கப்படாதது, பரமானந்தமாகிய பரம
ப்ரேயாஜனமானது. அைதேய நான் எப்ெபாழுதும் வணங்குகிேறன். [இதில்
ப்ரஹ்மஸூத்ரங்களின் நான்காவதுஸூத்ரத்தின் ெபாருள்அடங்கியுள்ளது.]

औपितकी शित∙रशषे-वत-ु
पकाशन े काय र्-वशने ययाः ।
िवज्ञायते िवव-िववत र्-हतेोः

नमािम तां वाच∙मिच-शितम ॥् ४ ॥
உலகமாகத் ேதான்றும் பரம்ெபாருளிடமிருந்து உருவானேத ேவத வாக்கானது.
இந்த வாக்கிலிருந்து தான் உலகமும் உருவாகியது. உலகில் உள்ள அைனத்து
ெபாருட்கைளயும் சுட்டிக்காட்டும் திறனும் அைனத்தாகிய பரம்ெபாருைளக்
காட்டும் திறனும் இந்த வாக்கிற்கு இயல்பாக உள்ளது என்று அனுபவத்தால்
ெதரிகிறது. அதன் ஶக்தி புத்திக்கு எட்டாதது. அத்தைகய ேவத வாக்ைக
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வணங்குகிேறன். [இதில் ப்ரஹ்மஸூத்ரங்களின்மூன்றாவதுஸூத்ரத்தின் இரு
ெபாருள்களும்அடங்கியுள்ளன.]

आरभाः फिलनः पसन-हृदयो य∙चते ि्तरचा∙मिप
नो चदे ् िवव-सजृोऽयलं िवफलता∙माया∙पुायो∙यमाः ।

िवव∙ैवय र्∙मतो िनरकश∙मभदू ्यय∙ैव िवव-पभोः
सोऽयं िवव-िहत े रतो िवजयते िवन∙ेवरो िवव-कृत ॥् ५ ॥

உலைக ஸ்ருஷ்டித்தவேர உலகிற்கு நன்ைம ெசய்வதற்கு கேணஶராக
வடிெவடுத்தார். அவரது அருள் இருந்தால் மிருகங்களின் முயற்சிகளும்
பலனளிக்கும். இல்லாவிடில் ப்ரஹ்மாவின் உபாயங்களும் முயற்சிகளும் கூட
ேதால்வி அைடயும். ஆகேவ உலைகஆளும் இவருக்குத் தான் அைனத்து வித
ஶக்தியும்அளவற்றதாகஉள்ளது. இவேரஅைனத்தினும் ேமலாக ெபாலிகிறார்.

वाग-्िवतरा यय बहृत-्तरगाः
वलेा-तटं वतिुन त-बोधः ।
रनािन तकर् -पसर-पकाराः

पनुा∙वसौ यास-पयो∙िनिध∙न र्ः ॥ ६ ॥
கடைலப் ேபான்ற ஶ்ரீ வ்யாஸர் நம்ைம தூய்ைமப்படுத்தட்டும். அவரது
விரிவான வாக்குகேள ெபரும் அைலகள். பரம்ெபாருைள சரியாக அறிவேத
(அைடய ேவண்டிய லட்சியம் ஆைகயால்) அவரது எல்ைலயில் உள்ள கைர.
அவர் (ேவதத்ைதப் புரிந்து ெகாள்ளகாட்டும்) யுக்திகள் ெசயல்படும்விதங்கேள
(கடலில் கிைடக்கும்) ரத்னங்கள்.

वतार∙मासाय यमवे िनया
सरवती वाथ र्-समिवताऽऽसीत ।्

िनरत-दुतकर् -कलक-पका
नमािम तं शकर∙मिच र्ता∙िम ॥् ७ ॥

ஶ்ரீ ஶங்கரர் எப்ேபாது நித்யமான (வித்ைய எனும்) ஸரஸ்வதிைய ெசால்லி
(ேபாதித்தாேரா), அப்ெபாழுது தான் அவளது ெபயர் ெபாருளுைடயதாக
ஆனது. (அதாவது) தவறான யுக்திகளால் ஏற்படும் குழப்பமாகிய ேசறு
நீங்கி (அவள் “ரஸ”மான ெபாருள் உைடயவளாக ஆனாள்). பூஜிக்கத்தக்க
திருவடியுைடயஅவைரநான்வணங்குகிேறன்.
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यदीय-सपकर् ∙मवाय केवलं
वयं कृता∙था र् िनरवय-कीत र्यः ।
जगसु त े तािरत-िशय-पयो

जयित दवेेवर-पाद-रणेवः ॥ ८ ॥
(எமது வித்யாகுருவாகிய) ஶ்ரீ ஸுேரஶ்வரரின் திருவடித் துகள்கள் உலகில்
சிறந்து விளங்குகின்றன. அைவ ஶிஷ்யர்களின் கூட்டங்கைளக் கைரேயற
ைவத்தைவ. அவற்றின் ெதாடர்பு கிைடத்ததால் தான் நாங்கள் ேபறுெபற்ேறாம்,
மாசற்ற புகைழஅைடந்ேதாம்.

गरुु-चरण-सरोज-सिनधानाद ्
अिप वय∙मय गणु∙ैक-लेश-भाजः ।
अिप महित जला∙ण र्व े िनमनाः

सिलल∙मपुाददत े िमतं िह मीनाः ॥ ९ ॥
குருவின் திருவடித்தாமைர அருகாைமயினால் தான் நாங்கள் அவரது
குணத்தின் ஒரு ேலசத்ைதயாவது அைடந்ேதாம். (எவ்வாெறனில்) ெபரிய
கடலில் மூழ்கியிருந்தாலும் மீன்கள் அளேவாடு தான் நீைர எடுத்துக்ெகாள்ள
முடியும்.

शतो गरुो∙चरणयो∙िन र्कटे िनवासात ्
नारायण-मरणत∙च िन∙रतरायम ।्
शारीरका∙थ र्-िवषया∙वगित-पधान ं

सेपतः पकरणं करवािण हृयन ॥् १० ॥
(இவ்வாறுஎன்னிடம்தட்டுப்பாடுகள்இருப்பினும்)குருவின்திருவடியிைணயின்
அருேகவசித்தைமயால் (கிைடத்த)திறனாலும், (அன்னாரின்அனுக்ரஹமாகிய)
நாராயண ஸ்மரணத்தினால் இைடயூறுகள் அகன்றும், ஶாரீரக (ேவதாந்த)
ஶாஸ்த்ரத்தின் விஷயத்ைத அறிவேத ேநாக்கமாகக் ெகாண்ட சுருக்கமான
ப்ரகரண (நூைல) களிப்புடன்இயற்றுகிேறன்.

गथपतूौ चतथुेऽयाय े
நூலின் நிைறவில் நான்காவது அத்யாயத்தில், ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்ம ஶ்ரீசரணர்
குருவிடம் உபேதஶம் ெபற்ற ஶிஷ்யர் தாம் ஜீவன்முக்தியாகிய அரும்ேபறு
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ெபற்றைதெவளிப்படுத்தும்விதம்எடுத்துைரக்கிறார். பிறகுஶ்ரீஸுேரஶ்வரரின்
அருளால் தாம்நூைலஇயற்றியைதச் ெசால்லி, பகவான் விஷ்ணுைவஸகுண
ரூபமாகவணங்கி பூர்த்தி ெசய்கிறார்.

िवया-िवगह∙मगहणे िपिहतं पयच∙मुच∙ैतराम ्
उृकयो∙तम-परूुषं मिुन-िधया मुजा∙िदषीका∙िमव ।
कोशात क्ारण-काय र्-रूप-िवकृतात प्श्यािम िनःसशंयं

वा∙सी∙दित भिवयित व न ु गतः ससंार-दुःखो∙दिधः ॥ ५३ ॥
புருேஷாத்தமனான (பரமாத்மா) ஞான ஸ்வரூபமாக இருந்தும், (நமக்கு)
உள்ேளேய இருந்தும், அஞ்ஞானத்தால் அடர்ந்து மைறக்கப்பட்டிருந்தார்.
(ேவதத்தின் ெபாருைளக் ேகட்டறிந்து மீண்டும் மீண்டும்) மனதினால்
அனுசந்தானம் ெசய்வதன் மூலம் நாணல் தண்டிலிருந்து புல் இைழைய
(உருவுவது) ேபால் (அந்த பரமாத்மாைவ, உள்ேள இருக்கும்) காரண (ஶரீரம்)
மற்றும் (ெவளிேயஇருக்கும்) கார்யம் (ஸ்தூலஶரீரம்) என்றவடிவில்பலவிதமாக
அைமந்துள்ள (ஆனந்தமய ேகாஶம் முதல் அன்னமய ேகாஶம் வைரயிலான)
உைறயிலிருந்து ெவளிெகாணர்ந்து ஐயமின்றி அறிந்ேதன். (அப்ேபாது)
ஸம்ஸார இன்னல்களாம் கடல் என்பது எங்ேக இருந்தது, இருக்கிறது,
இருக்கப்ேபாகிறது? எங்ேக ேபாய்விட்டது?! (அந்தளவுக்கு அதற்கு இடேம
இல்ைல!)

पश्यािम िचत∙िमव सवर्∙िमदं िवतीयं
ितठािम िनकल-िच∙दके-वप∙ुयनते ।
आमान∙मवय-मनत-सखु∙ैक-रूपं

पश्यािम दग्ध-रशना∙िमव च पपचम ॥् ५४ ॥
(அப்படிப்பட்ட ஞானம் கிைடத்த பின், ஜீவன் முக்தி நிைலயில் தன்ைனக்
காட்டிலும்) இரண்டாவதான இந்த உலகு அைனத்ைதயும் ஒரு படத்ைதப்
ேபால் பார்க்கிேறன். (அதாவது அதனால் பாதிக்கப்படவில்ைல, ஏெனனில்)
பகுதிகளற்ற ைசதன்யம் ஒன்ேற வடிவமான எல்ைலயற்ற ெபாருளில் நான்
நிைலத்துள்ேளன். இரண்டற்றவன், அளவற்ற ஆனந்தேம வடிவமானவன்
என்று என்ைனயும், எரிந்த கயிற்ைறப் ேபால (அதாவது வடிவம் ெதரிந்தாலும்
எந்த பயனுக்கும்ஆகாதது,ஆகேவ என்ைனபாதிக்காது என்று) உலகத்ைதயும்
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அறிகிேறன்.
अवतै∙म∙यनभुवािम कर-थ-िबव-
तुयं शरीर∙मिह-िनवर्यनी-व∙दीक्ष े ।
एवं च जीवन∙िमव पितभासमान ं

िनश्शयेसोऽिधगमनं च मम पिसधम ॥् ५५ ॥
ைகயில் இருக்கும் வில்வப்பழம் ேபால் (ெதளிவாக ைசதன்யேம என்
ஸ்வரூபம் என்ற) அத்ைவதத்ைதயும் அனுபவிக்கிேறன். பாம்பிலிருந்து
உரிந்த சட்ைடையப் ேபால் எனது ஶரீரத்ைத (முன்பு தன் ஸ்வரூபமாக
நிைனத்திருந்தும்தற்ேபாதுஅத்தைகயதல்லஎன்று)அறிகிேறன். (உண்ைமயான
கிளிஞ்சலில் ெபாய்யான ெவள்ளி ேபால் ெதரிவது உலக நைடமுைற தான்
ஆைகயால், ெபாய்யான) ஶரீரத்தில் நான் வாழ்வது ேபால் ெதரிவதும்
(உண்ைமயானஞானத்தால்) ேமாக்ஷத்ைதஅைடவதும்ஏற்புைடயதாகிறது.

अवतै-बाधक-मभ∙ूमम यद-्िवतीय-
मवतै∙मय बत बाधक∙मवे जातम ।्
मोहाद ् िवतीय∙मपबाधक∙मय, िवया-

सामयर्तो वय-िनबहर्ण∙मिवतीयम ॥् ५६ ॥
அட! எந்த த்ைவதம் அத்ைவத (அனுபவத்திற்கு) இைடயூறு ெசய்தேதா,
அத்ைவதேம அந்த த்ைவத (அனுபவத்திற்கு) இைடயூறு ெசய்துவிட்டது!
(ஆனால் ேவறுபாடு என்னெவன்றால்) த்ைவதம் என்பது அஜ்ஞானத்ைத
அடிப்பைடயாகக் ெகாண்டது என்பதால் அத்ைவதத்ைத மைறக்கும் அதன்
திறன் திடமானதல்ல. அத்ைவதேமா ஞானத்ைதஅடிப்பைடயாகக் ெகாண்டது
என்பதால்அதுதீர்மானமாக த்ைவதத்ைதநீக்கும்.

आचयर्∙मय मम भाित कथं िवतीयं
िनये िनरत-िनिखला∙िशव-िचत-्पकाशे ।
आसीत प्रु∙ेित, िक∙िममाः शतुयो न पवूं

यने िवतीय∙मभवत ि्तिमर-पसतूम ॥् ५७ ॥
அைனத்து அமங்களங்கைளயும் ேபாக்கக்கூடிய ைசதன்ய ப்ரகாஶம்
ஶாஶ்வதமாக இருக்ைகயில் (இப்ேபாது நான் அனுபவிக்கும் ஜீவன்முக்திக்கு)
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முன்பு எனக்கு த்ைவதம் எப்படித் ெதன்பட முடிந்தது என்பது இன்று எனக்கு
ஆச்சரியமாகஉள்ளது! இந்தேவதாந்தவாக்யங்கள்முன்பும்இருக்கவில்ைலயா,
(அைவகளால் ஏற்படும் ப்ரகாஶமின்றி அஞ்ஞான) இருளினால் த்ைவதம்
உருவாவதற்கு? (ேவதாந்த வாக்யங்கள் இருந்தும் அவற்றின் அர்த்தம்
ெதரியாததால் அப்படி த்ைவதம் ேதான்றியது என்றால், அப்படி அர்த்தம்
உணரப்படவில்ைலஎன்பேதஆச்சரியமாகஉள்ளது!)

वत-्पाद-पकज-समाशयणं िवना मे
स∙न∙यस∙िनव परः परुुषः परुाऽऽसीत ।्
वत-्पाद-पम-यगुला∙शयणा∙िददानीं

ना∙सी∙न चा∙ित न भिवयित भदे-बिुधः ॥ ५८ ॥
(ேஹ குேரா! அப்படி ேவதாந்த வாக்யங்கள் புரியாததற்கான காரணம்
என்னெவன்றால்) உன் திருவடித்தாமைரைய ஆஶ்ரயிக்காதேத! அதனால்
முன்புஸத்யமானபரமாத்மாவும்இல்லாததுேபால்ஆகிவிட்டார் (ெதரியவில்ைல).
தற்ெபாழுேதாஉன்திருவடித்தாமைரையஆஶ்ரயித்ததால் (நான்புரிந்துெகாள்வது
யாெதனில் உண்ைமயில்) முன்பும் எனக்கு த்ைவத புத்தி இருக்கவில்ைல,
தற்ெபாழுதும்இல்ைல, இனியும் இருக்காது!

यमात कृ्पा-पर-वशो मम दुिचिकसं
ससंार-रोग∙मपनते∙ुमिस पवृतः ।
वत-्पाद-पकज-रजः िशरसा दधानः

वा∙मा-शरीर-पतना∙दह∙म∙यपुास े ॥ ५९ ॥
(ேஹ குேரா!) எளிதில் சிகிச்ைச ெசய்யவியலாத ஸம்ஸார ேராகத்ைத
நீக்குவதற்கு நீ கருைண வசப்பட்டு முற்பட்டிருப்பதால், நானும் உனது
திருவடித் தாமைரத் துகள்கைள சிரஸால் தரித்து, என் உடல் வீழும் வைர
உன்ைனவழிபடுேவன்!

शी-दवेेवर-पाद-पकज-रजः-सपकर् -पतूा∙शयः
सवर्ज्ञाम-िगराऽिकतो मिुन-वरः सेप-शारीरकम ।्
चके स∙जन-बिुध-वध र्न∙िमदं राजय-वशं्य े नपृ े

शी-म∙यक्षत-शासन े मन-ुकुला∙िदये भवुं शासित ॥ ६२ ॥
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மீறப்படாத ஆட்சிைய உைடயவரான மநுகுல ஆதித்யன் என்ற க்ஷத்ரிய
வம்ஶத்து அரசன் பூமிைய ஆளுைகயில், ஶ்ரீ ஸுேரஶ்வரரின் திருவடித்
தாமைரத் துகள்களின் ெதாடர்பினால் ெதளிவைடந்த உள்ளமுைடயவரும்,
ஸர்வஜ்ஞாத்மா என்ற ெபயர்ெகாண்டவருமான சிறந்த ெமௗனியானவர்,
நன்மக்களின் புத்திையஅபிவ்ருத்தி ெசய்யும் இந்த “ஸங்ேக்ஷபஶாரீரக”த்ைதச்
ெசய்தார். [ஶ்ரீ பகவத்பாதாளின் ஸந்நிதிக்கு வருமுன் ஶ்ரீ ஸர்வஜ்ஞாத்மா
ெதாடர்ந்து ெமௗனம் ெகாண்டிருந்தைமநிைனவில் ெகாள்க.]

भजुगमा∙ग-शाियन े िवहगमा∙ग-गािमन े ।
तरुगमा∙ग-भिेदन े नमो रथा∙ग-धािरण े ॥ ६३ ॥

(ஆதிேஶஷன் என்ற) பாம்பின் மடியில் படுத்தவரும், (கருடன் என்ற)
பறைவயின் முதுகில் ெசல்பவரும், குதிைர (வடிவமான ேகஶி என்று
ெபயர் ெகாண்ட அஸுரனின்) உடைல த்வம்ஸம் ெசய்தவரும், ரதத்தின்
உறுப்பாகிய (சக்ரத்ைத) தரித்தவருமான (ஶ்ரீமந் நாராயணனுக்கு) நமஸ்காரம்.
[பக்தர்களுக்குஅருளுவதற்கான ேயாக நித்ைரையமுதல்அைடெமாழியாலும்,
பக்தர்கைளக் காப்பதற்கான ேகாலத்ைதஎஞ்சியமூன்றாலும்கூறினார்.]

SSS
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